AB-EFTA Ortak Transit Ortak Komitesi’nin 20 Mayis 1987 tarihli Ortak Transit
Rejimine iligkin Sozlesme’yi degistiren 1 Temmuz 2013 tarihli ve 1/2013 sayih Karar

AB-EFTA Ortak Komitesi,

20 Mayis 1987 tarihli Ortak Transit Réjimine iliskin Sozlesme ve ozellikle bu Sozlesme’deki
Madde 15(3)(a) ile ilgili olarak,

Asagidakileri dikkate alarak:

(1) Hurvatistan 1 Temmuz 2013 tarihinde Avrupa Birligi’'ne (‘Birlik") katilmuistir.

(2) - 20 Mayss 1987 tarihli Ortak Transit Rejimine iligkin Sozlesme’de (‘Stzlesme’) bulunan
" -Hirvatga dil ibareleri EFTA iilkeleri kismindan gikartilarak, Birlik - Uye  Ulkeleri

. boliimiine eklenmesi gerekmektedir.

(3) - Hurvatistan’in Birlige katiliminin sonucu olarak, Sézlesme Ek III'te yer alan teminat
 formlaryla ilgiliteknik degisikliklerin de yapilmas: gerekmektedir.

4 ~ Hurvatistan’in Birlige katildig1 tarihten 6nce yiirtirliikte bulunan Kriterlere uygun olarak
basilan teminat formlarinin kullammina imkan verilmesi amaciyla, basilan formlarin baz
bazi uyarlamalarla kullaniimaya devam edecegi bir gecis dénemi tesis edilmelidir.

(5) Dolaysiyla SéZlesme’de gerekli degisiklikler yapilmalidir,

bu Karar1 almigtr.

Madde 1

Ortak Transit Réjimine iliskin Sézlesme Ek III, bu Kararm Eki'nde belirtildigi tizere
degistirilmistir, ' ‘ ,

Madde 2
Sozlesme Ek 111 flave C1, C2, C3, C4, C5 ve C6°da yer alan 6rnek forml:ira‘dayanan formlar,
cografi uyarlamalara tabi olarak, en geg bu Kararin yiirtirliige girdigi tarihi takip eden on ikinci
ayin sonuna kadar kullanilmaya devam edebilir.

Madde 3

Karar, kabul edildigi tarihte yiriirliige girer,
Reykjavik'te I Temmuz 2013 tarihinde diizenlenmistir.

AB/EFTA Ortak Komitesi adina
Bagkan
Snorri OLSEN



“EK
(1) Ek Il ilave B1'de yef alan rﬁetin asagldaki sekilde deéistirilmistir:
;‘Sl no.lu kutu: Ongorillen tranbsit idareleri
Ulke Kodlan

Bu iilke kodu ISO alfa-2 kodudur (ISO 3166- I)

Uygulanabilir kodlar:
AT Avusturya
BE.  Belgika -
BG Bulgaristan
CH  Isvigre

CY Kibris Runi Kesimi -
CZ Cek Cumhuriyeti

" DE  Almanya
DK Danimarka
EE Estonya
ES  Ispanya
FI Finlandiya
FR  Fransa

GB - Birlesik Krallik
GR Yunanistan
HR Hirvatistan
HU Macaristan

IE irlanda
IS fzlanda.
IT  ltalya

LT -Litvanya ‘
LU Litksemburg .

LV  Letonya
MT Malta -
NL Hollanda
NO Norveg
PL Polonya
PT Portekiz
RO Romanya
~SE Tsveg

SI Slovenya
SK' - Slovakya
TR . Turkiye”

(2) Ek I1I {lave B6 Baghk 3 asagldakl $ek11de degmﬂrﬂmmur ‘

(@) ‘lelted validity ~ 99200" dilsel referanslar tablosunda agagidaki girinti meveut
yerinden silinerek FR ve IT dilsel referanslari arasina konulmustur:



(b)

(©)

@
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®
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®
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_ ‘—HR Valjanost ograni¢ena’;

“Waiver — 99201 dilsel referanslar tablosunda asagidaki girinti meveut yermden

silinerek FR ve IT dilsel referanslari arasina konulmustur
- HR Oslobodeno’;

*Alternative proof — 99202° dilsel referanslar tablosunda asagidaki girinti meveut
verinden silinerek FR ve IT dilsel referanslan arasma konulmustur:

*—HR Alternativni dokaz’;

‘Differences: office where goods were presented ......... (name and country) —
99203" dilsel referanslar tablosunda agagidaki girinti meveut yerinden silinerek FR
ve IT dilsel referanslar arasina konulmustur:

‘~ HR Razlike:Carinarnica kojoj je roba podnesena ..........coveve.. (naziv i zemlja)’
‘Exit  from ........ e subject to restrictions - or charges under
Regulation/Directive/Decision No ... — 99204° dilsel referanslar tablosunda

asagidaki girinti meveut yermden silinerek FR ve IT dilsel referanslarx arasing
konulmusgtur:

— HR Izlaz iz .cccconeieae podlijeze ogranidenjima ili pristojbama temeljem
Uredbe/Direktive/Odluke br ...";

‘Prescribed itinerary waived — 99205 dilsel referanslar tablosunda asagidaki girinti
meveut yerinden silinerek FR ve IT dilsel referanslar1 arasina konulmustur:

‘~HR Oslobodeno od propisanog plana puta’;

‘Authorised consignor — 99206 dilsel referanslar tablosunda asafidaki girinti

meveut verinden silinerek FR ve IT dilsel referanslart arasina konulmustur:

‘~ HR Ovlasteni posiljatelj’;

‘Signature waived — 99207° dilsel referanslar tablosunda asagidaki girinti mevceut
yerinden silinerek FR ve IT dilsel referanslar arasina konulmustur: »

‘= HR Oslobodeno potpisa’;
‘COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED — 99208" dilsel referanslar
tablosunda agagidaki girinti mevcut yerinden sﬂlnerek FR ve IT dilsel referanslan

arasma konulmugtur:

‘_ HR Zabranjeno zajednitko jamstvo’;

“UNRESTRICTED USE — 99209° dilsel referanslar tablosunda asagidaki girinti

mevcut yerinden silinerek FR ve IT dilsel referanslari arasina konulmustur:



&)

(4)

©)

)

‘~HR Neograniéena uporaba’;

(k) ‘Issued retroactively — 99210’ dilsel referanslar tablosunda asamdakx gmmt meveut
yerinden silinerek FR ve IT dilsel referanslari arasina konulmustur:

‘- HR Izdano naknadno’;

- () “Various - 99211" dilsel referanslar tablosunda asagidaki girinti meveut yerinden

silinerek FR ve IT dilsel referanslan arasina konulmustur:
‘~HR Razni’;

(m) ‘ ‘Bulk - 99212" dilsel referanslar tablosunda asagidaki girinti meveut yerinden
“silinerek FR ve IT dilsel referanslari arasina konulmustur:

‘- HR Rasuto’;

(n) “Consignor- 99213’ dilse] referanslar tablosunda asagidaki girinti mevcut yerinden
silinerek FR ve IT dilsel referanslan arasina konulmustur:

“_ HR Posiljately’.

Ek 11 llave C1 Kisum I Madde 1’de yer alan ‘Hurvatistan Cumhuriyeti’ sozciikleri ‘Fransa _

' Cumhur1yet1 ve ‘Hollanda Krallig” sdzciikleri arasma konulmustur. ‘ile’ sdzciigii ile

‘Izlanda Cumhuriyeti’ sozciikleri arasinda yer alan ‘Hirvatistan Cumhuriyeti’ sozciikleri
silinmistir, ~

Ek 111 [lave C2 Kisim T Madde 1°de yer alan ‘Hirvatistan Cumhuriyeti’ sozciikleri ‘Fransa

~ Cumhuriyeti’ ve ‘Hollanda Kralligr’ sozciikleri arasina konulmustur. ‘ile” sozciigii ile

‘Izlanda Cumhuriyeti® sdzciikleri arasinda yer alan ‘Hirvatistan Cumhuriyeti® sozciikleri
silinmistir,

Ek 1] flave C4 Kisim I Madde 1°de yer alan ‘Hurvatistan Cumhuriyeti’ sozciikleri ‘Fransa
Cumhuriyeti’ ve ‘Hollanda Krallig® sézciikleri arasina konulmugtur. ‘ile” sozciigii ile
‘lzlanda Cumhuriyeti® sozciigii arasinda yer alan “Hirvatistan Cumhuriyeti” sozciikleri
silinmistir,

EK III Tlave C5’te 7 no’lu kutudaki ‘Avrupa Toplulugu® ile ‘izlanda’ sozciikleri arasinda
yer alan “Hirvatistan” sdzcigii silinmistir.

Ek 111 lave C6°da 6 no’lu kutudaki ‘Avrupa Toplulugu’ ile ‘Izlanda’ szciikleri arasmda
yer alan ‘Hirvatistan” sozctigii silinmistir.



Decision No 1/2013 of THE. EU-EFTA Joint Committee on Common Transit of 1 July
2013 amending the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure

The EU-EFTA Joint Commitee,

Havmg regard to the Conventmn of 20 May 1987 on a common transit procedure and in
particular Article 15(3)(a) thereof,

- Whereas:
(1)  Croatia acceded to the Union on 1 July 2013.
(2)  Accordingly, the Croatian-language versions of the references used in the Convention of
20 May 1987 on a common transit procedure (‘the Convention®) should be moved from

the EFTA-countries parts and inserted in the Union Member States parts.

(3) * Technical amendments to the Convention need also to be introduced as regards the
guarantee forms listed in Appendix 11, resulting from Croatia’s accession to the Union.

(4) In order to allow the use of guarantee forms printed in accordance with the criteria in
* force prior to the date of accession of Croatia to the Union, a transitional period should
be established during Wthh the printed forms, with some adaptations, could continue to
be used.
(5)  The Convention should therefore be amended accordingly,
has adopted this Decision:

Article 1

Appendix III to the Convention on a common transxt procedure is amended as set out in the
Annex to this Decision.

Article 2
The‘forms based on the speéimen forms in Annexes C1, C2, C3, C4, C5, and C6 to Appendix
I of the Convention may continue to be used, subject to the necessary geographical
adaptations, until the end of the twelfth month following the date of entry into force of this
Decision, at the latest. ,

Article 3

This Decision shall enter into force on the date of its adoption.

Done at Reykjavik, 1 July 2013,

For the Joint Commiitee
The President
Snorri OLSEN



ANNEX
(1) In Annex’Bl to‘Appendix m, the text for box 51 is replaced as follows:
“Box 51: Intended transit offices
- Country Codes
This country code is the 1SO alpha-2 code (ISO 3166-1). |

The applicable codes are:

AT Austria

BE Belgium
BG Bulgaria
CH  Switzerland
cY Cyprus

CcZ Czech Republic
DE Germany
DK Denmark

EE Estonia
ES Spain

FI Finland
FR France .
GB United Kingdom
GR Greece
HR Croatia
HU Hungary
IE Ireland
IS Iceland
IT Italy

LT = Lithuania .
LU Luxembourg

LV Latvia
MT Malta
NL Netherlands
NO Norway
PL Poland
PT Portugal
RO Romania
SE Sweden
ST Slovenia
SK. Slovakia -
TR Turkey”

2) In Annex B6 to Appendix IIL Title I is aménded as follows:

(a) . in the table of linguistic references to ‘Limited validity — 99200°, the following indent is
inserted between the linguistic references of FR and IT and deleted from' its current
position: ‘ ’



(b)

OF
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(g)

(h)

“~HR Valjanost bgraniéena‘;

in the table of linguisﬁc references to ‘Waiver — 99201°, the following indent is inserted k
between the linguistic references of FR and IT and deleted from its current position:

‘~HR Oslobodeno’;

in the table of linguistic references to ‘Alternative proof — 99202, the following indent is
inserted between the linguistic references of FR and IT and deleted from its current
position;

‘~—HR Alternativni dokaz’; '
in the table of linguistic references to ‘Differences: office where goods were presented ...

{name and country) — 99203’, the following indent is inserted between the linguistic
references of FR and IT and deleted from its current position:

“_ HR Razlike: Carinarnica kojoj je roba podnesena ......{naziv i zemlja)’;

- inthe table of linguistic references to “Exit from ... subject to restrictions or charges under
- Regulation/Directive/ Decision No ... —99204°, the following indent is inserted between

the linguistic references of FR and IT and deleted from its current position:

““ HR Idaz ize... podlijeze  ograniCenjima ili pristojbama 'temeljem
Uredbe/Direktive/Odluke br...”; ’ :

in the table of linguistic references to ‘Prescribed itinerary waived — 99205, the following
indent is inserted between the Imgnstlc references of FR and IT and deleted from its
current posmon

‘~HR Oslobodeno od propisanog pléna puta’;

in the table of linguistic references to ‘Authorised consignor — 99206°, the following

_indent is inserted between the linguistic references of FR and 1T and deleted from its

current position:’

“~HR Ovlasteni posiljatel;’;

in the table of linguistic references to ‘Signature waived — 99207, the following indent
is inserted between the linguistic references of FR and IT and deleted from its current
position:

‘-~ HR Oslobodeno potpisa’;

in the table of linguistic references to *Comprehensive guarantee prohibited —99208", the
following indent is inserted between the linguistic references of FR and IT and deleted

from its current position:

‘~ HR Zabranjeno zajednicko jamstvo’;
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(k)

M
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in the table of linguistic references to ‘Unrestricted use - 99209’ the following indent is
inserted between the linguistic references of FR and IT and deleted from its current
position:

“~ HR Neogranifena uporaba’;

in the table of linguistic references to “Issued retroactiVely ~992107, the following indent
is inserted between the linguistic references of FR and IT and deleted from its current
position:

“_HR Izdano naknadno’;

in the table of linguistic references to *Various - 99211, the following indent is inserted
between the linguistic references of FR and 1T and deleted from its current position:

‘~HR Razni’;

in the table of linguistic references to ‘Bulk — 99212’, the following indent is inserted -
between the linguistic references of FR and IT and deleted from its current position:

~ ‘— HR Rasuto’; ’

in the table of linguistic references to ‘Consignor — 99213, the following indent is
inserted between the linguistic references of FR and IT and deleted from its current -

- position:

)

‘- HR Posiljatelj’.

In paragraph 1 of point T of Annex C1 to Appendix III, the term ‘the Republic of Croatia,’
is inserted between the terms ‘the French Republic,” and ‘the Italian Republic’. The term
‘the Republic of Croatia,” between the word ‘and’ and the term ‘the Republic of Iceland’
is deleted.

In paragraph 1 of point I of Annex C2 to- Appendix I11, the term “the Republic of Croatia,”
is inserted between the terms ‘the French Republic,” and ‘the Italian Republic’. The term
‘the Republic of Croatia,” between the word ‘and’ and the term ‘the Republic of Ieeland’

- is deleted.

©)

(6)

In paragraph 1 of point I of Annex C4 to Appendix I1I, the term ‘the Republic of Croatia,’
is inserted between the terms “the French Republic,” and ‘the Italian Republic’. The term
‘the Republic of Croatia,” between the word ‘and’ and the term “the Republic of Iceland’
is.deleted. ‘

In box 7 of Annex C5 to Appendix 111, the term ‘Croatia,” between the words ‘European

- Community,” and ‘Iceland’ is deleted.

(U]

In box 6 of Annex C6 to Appendix III, the term ‘Croatia,’ between the words ‘European
Community,” and ‘Iceland’ is deleted.
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